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Аннотация: Целью данной статьи является важность терминологии 

современной медицины. Латинский язык не является мертвым в наши дни, 

поэтому в этой статье выяснена роль латинского языка в современном мире. Для 

достижения цели были изучены латинизмы, медицинские термины. Также 

определяются, что медицинская терминология различается по трем 

направлениям: анатомическая терминология, клиническая терминология, 

фармацевтическая терминология.  

 

Введение. В каждом языке есть своя терминология - язык науки, где 

значение слов не должно меняться. Сохранение научной латинской 

терминологии придает особое значение изучению латинского языка, как 

необходимого в практической работе, а не только как языка одной из 

древнейших культур. Поэтому хотя латинский и греческий языки и принято 

называть «мертвыми», однако для медицинских работников это живые языки, 

необходимые для повседневной работы. 

Терминология современной медицины представляет собой одну из самых 

сложных терминологических систем. Общее количество медицинских терминов 

неизвестно - по оценкам специалистов, терминологический фонд современной 

медицины превышает 500 тысяч медицинских терминов. Если еще сто лет назад 

образованный врач хорошо ориентировался в современной ему терминологии, 

то в настоящее время овладеть несколькими сотнями тысяч медицинских 

терминов практически невозможно. Даже просто заучить их не удавалось ещё 

никому, поэтому, в латинском, как и в любом другом языке не обойтись без 

систематики и правил словообразования терминов из определённых элементов. 

Если освоить эти правила, можно научиться понимать даже новые термины 

Основная часть. Медицинская терминология различается по трем 

направлениям: Анатомическая терминология, клиническая терминология, 

фармацевтическая терминология. Она также использует в основном греческие и 

латинские слова или их части, из которых составляются искусственно новые 

термины и названия. Названия лекарственных средств образуются стандартных 
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латинских и греческих элементов слов, что позволяет по одному только 

названию лекарственного средства получить сведения о принципе его действия, 

химическом составе, основных компонентов и так далее. 

Латынь в наше время используется как международный научный язык в 

ряде медико-биологических дисциплин и номенклатур, что изучают и 

используют врачи и медицинские работник и со всего мира. Поэтому является 

абсолютно очевидным, владение любым специалистом, работающим в области 

медицины, принципами образования и понимания латинской медицинской 

терминологии. 

Во всех медицинских науках: в анатомии, гистологии, эмбриологии, 

микробиологии, микробиологии, патологической анатомии и клинических 

дисциплинах, а также в фармакологии эта традиция номинации никогда не 

прерывалась и продолжается по сей день. Латинский язык имеет и большое 

общеобразовательное значение, так как помогает лучше и глубже анализировать 

русский язык, в который перешли многие латинские корни, создав ряд новых 

слов, например: коммунизм, президиум, консилиум, кворум, университет и т. д. 

История полупрофессионального и профессионального врачевания 

насчитывает несколько тысячелетий. Некоторые сведения о достижениях 

медицины древнейших цивилизаций в распознавании и лечении болезней можно 

почерпнуть из вавилонских клинописных записей и из древнеиндийских вед, из 

египетских папирусов и китайских иероглифических рукописей. Хотя связь 

греческой медицины с культурами Египта и Месопотамии несомненна, в 

сочинениях сборника нельзя найти почти никаких языковых данных, которые 

свидетельствовали бы о такой связи. Все предметы и явления, описываемые в 

сборнике названы, за крайне редкими исключениями, греческими словами, без 

какого бы то ни было намека на иноязычные заимствования. Гиппократ и его 

преемники унаследовали медицинскую лексику, применяемую многими 

поколениями народных врачевателей; о ней в известной степени можно судить 

уже по «Илиаде» Гомера. В гомеровском эпосе представлена значительная доля 

тех анатомических и нозологических обозначений, которыми пользовался    

Гиппократ и без которых не обходятся современные врачи. Из греческой 

народной речи главным образом черпались слова для названий медицинских 

предметов и явлений. Специальных медицинских слов, соответствующих 

современному понятию термина и употребляемых только врачами, в 

«Гиппократовом сборнике» сравнительно немного. Один и тот же предмет 

обозначен в нем нередко разными словами. Основное языковое богатство 

сборника представлено наименованиями болезней и их симптомов, а 

анатомическая лексика представлена слабее. 
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Весь дальнейший путь развития медицинской терминологии был в 

значительной мере ориентирован, как на модели, на термины, апробированные, 

кодифицированные, аннотированные александрийскими врачами. Именно у них 

медицинский язык приобрел черты стройности и научной точности, которые 

заметны даже с позиций современной науки. 

Греческий и латинский - территориально и исторически 

взаимодействующие индоевропейские языки, поэтому недостающие 

обозначения заимствовались латинским языком из греческого и легко в нем 

ассимилировались. При этом ряд грецизмов полностью сохранял свою форму, 

будучи транскрибирован средствами латинского алфавита с учетом 

особенностей определенных греческих звуков. 

Среди греческих слов, латинизированных еще в римской литературе и 

сохранившихся до наших дней, можно указать, например, следующие: brachium 

-- плечо, bronchus -- в первоначальном значении -- дыхательная трубка, carpus -- 

запястье, clitoris -- клитор, hepar -- печень, larynx -- гортань, meconium -- меконий, 

meninges -- мозговые оболочки, necrosis -- омертвение, oesophagus -- пищевод, 

pancreas -- поджелудочная железа, paralysis -- паралич, perinaeum -- промежность, 

pharynx -- глотка, propolis -- пчелиный клей, splen -- селезенка, splanchna -- 

внутренности, thorax -- грудная клетка. 

Латинский язык имеет и большое общеобразовательное значение, так как 

помогает лучше и глубже анализировать русский язык, в который перешли 

многие латинские корни, создав ряд новых слов, например: коммунизм, 

президиум, консилиум, кворум, университет и т. д. 

История полупрофессионального и профессионального врачевания 

насчитывает несколько тысячелетий. Некоторые сведения о достижениях 

медицины древнейших цивилизаций в распознавании и лечении болезней можно 

почерпнуть из вавилонских клинописных записей и из древнеиндийских вед, из 

египетских папирусов и китайских иероглифических рукописей. В первую 

очередь, вавилоно-ассирийской и египетской культурам многим обязана 

древнегреческая медицина, достигшая в древности наиболее высокой степени 

самостоятельности как область профессионального знания, обладающая 

известной естественнонаучной глубиной. Свыше 100 медицинских сочинений 

той эпохи собрано в так называемом «Гиппократовом сборнике». Они 

приписываются по традиции величайшему врачу древности Гиппократу. 

Научная революция XVII в. вызвала бурный прогресс медицинской науки, 

характеризующийся становлением новых научных дисциплин и 

фундаментальных научных направлений, что сопровождалось созданием 

множества новых терминов. Уже с периода позднего Возрождения происходило 

постепенное приспособление языка медицины к потребностям развития живых 
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национальных языков. Так, французский хирург Амбруаз Паре, нарушая 

традицию, писал свои сочинения на разговорном французском языке. Однако в 

XVIII в. латынь еще оставалась международным языком биологии и медицины, 

на котором издавались научные труды, велось преподавание, происходили 

научные диспуты. Латынь гармонично уживалась с национальными языками как 

со своими равноценными и равноправными преемниками в каждой отдельной 

стране. К середине XIX в. положение в корне меняется.  

Заключение. Латынь окончательно уступает место (в разных странах -- в 

разное время) национальным языкам, и теперь они становятся средством 

письменного и устного научного общения, а за латынью сохраняется лишь 

номинативная функция, т.е. функция называния изучаемых объектов в 

некоторых медико-биологических классификациях (в анатомии, гистологии, 

ботанике, зоологии и др.). 
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